FLIN 421 --  Indonesian Literature 

Banjarese Pantuns

Context:  From Banjar (south coast of Kalimantan); sung by young men and women at harvest time, during what is called the masa bairik (“time of trampling the rice”).  They form two circles, one of men, one of women, and, holding hands, move slowly around in a circle to trample the rice seeds off the stalks.  While doing so they compete in singing pantun called Ahui (because of the chorus sung after each verse:  hura ahui ahui), led by one man acting as the “kepala ahui.”  This singing of pantun functions both as accompaniment to the work, and a means of carrying out courtships.

	Leader (male):

Male 1:

Male 2:

Male 3:

Female 1:

Male 3:

Female 1:

Male 3:

Female 1:   

Male 4:         

Male 3: 

Female 1:
	mamuai wanyi tangkainya runtun

wanyi dipuai di atas gunung

mari kita baturai pantun

mahaur panas kada banaung

kuda naik balalajuan

naik di barak naik di muka

kada baik bamamandaman

baik diurak baik dibuka

manabang kayu wirandu

rabahnya kapahalatan

mandangar suara rasa pinandu

urangnya kada sikalihatan

rasa taputar pangikat di dada

takitar ditawing basirap di atas

rasa takibar sumangat di dada

takilar si ading basilap amas

maripah buluh taripah upih

iwak pirang diripun licin

tasalah tuju tasalah pilih

awak hirang diripun miskin

hirang hirang tampuk palawi

kamuning luruh kambangnya

hirang hirang lamun panggawi

putih kuning apa gunanya

anak irangan guring bagantung

anak warik manyanyiakan

biar hirang lamun bauntung

rupa baik kada dimakan

manutuk lasung balenggang

mapa akal handak manggalangakan

amun buruk tapih di pinggang

siapa jua nang manukarakan

baras limbukut jangan ditumbuk

baik ditampi buang antaknya

jangan takut batapih buruk

kena aku nang manggantinya

sarang apa sarang nang ini

jatiku rikit tabalik ringan

urang mana nang datang kamari

hatiku sakit tabalik sanang

dupa ragi ditampi ragi

buahnya sasak sabutnya kandal

napa lagi dicari lagi

matanya galak rambutnya ikal

ukir ukir tanah Batawi

pinang muda dibelah dua

jangan dipikir di dalam hati

mudahan bajodo kita badua

kalu jadi kita ka Kuin

kain sejar kujahit dua

kalu jadi kita takawin

tikar salambar kurabit dua

katutut burung katutut

katutut basaung buntut

kalo ada jodo manuntut

urang tuha bisa mamatut
	getting honey from a bending stalk

honey gotten from the mountain top

let’s have a pantun competition

to endure the heat of the sun

the horse ascending quickly

pushed so it goes ahead

it is not wise to daydream

it is better to convey things openly

cutting down the kapok tree

it falls down to the border

hearing the voice, it seems familiar

but the person is not visible

the feeling of twisting, the sarong tied to the chest

the turning to the wall, topped by the roof

the feeling of flying, the spirit in the chest

glancing at the little sister whose teeth gleam golden

in breaking the bamboo, the palm leaf is broken

the pirang fish is slippery

wrongly chosen, wrongly perceived

I am dark, furthermore I’m poor

the palawi root is black

the yellow kamuning flower is drooping

even though dark, you’re a good worker

what is the use of a light skin?

the bat’s child sleeps hanging

the monkey’s child is singing to it

even though dark, that’s actually an advantage

beauty can’t serve as food

pounding the rice mortar, swinging it

how would one think of giving something?

if the sarong at the waist is worn out

who will replace it with a new one?

do not pound the broken tip of the rice grain

better to winnow it and drop the husk

do not worry about a worn sarong

I’ll be the one to replace it.

what nest is this nest?

the heavy teak log becomes light

what kind of person is coming here?

my sad heart becomes happy

winnowing ragi to make incense

the fruit is crowded, the fibre is thick

why do you need to look further?

her eyes are charming, her hair is curly

carvings from the land of Betawi

the young betel nut is split in two

don’t think about it in your heart

with luck we can be matched

if we go to Kuin town

a length of cloth I’ll sew into two

if it happens that we get married

a piece of mat, I’ll tear it in two

the bird is a turtle dove

the doves are sitting tail to tail

if we are really to be matched

our parents should settle it




Taken from a paper, “The Role of Pantun in the Harvert Time in Banjarese Community,” by Syahrul Napsin, IKIP Malang, 1975.

PAGE  
2

